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Aufnahmeantrag 
Application for admission 

Hiermit beantrage/n ich/wir für  * mich bzw.  * mein minderjähriges Kind die Aufnahme in

den Makotokai Berlin e.V. zum __________________ bzw. zum nächstmöglichen Zeitpunkt. 

I/we hereby apply for myself / my minor child the admission to Makotokai Berlin e.V. (association) starting from < see date above >, 

alternatively as soon as possible. 

___________________________________ ________________________________ ___ _______________ 

Nachname Vorname Geschlecht Geburtsdatum 
Last name First name Sex Date of birth 

____________________________________________________________________ _____________________ 

Straße, Hausnummer PLZ, Ort 
Street, Street number Zip code, Place 

________________________________________________ _________________________________________ 

E-Mail Telefon 
E-Mail Phone 

__________________________________________ oder _________________________________________ 

ggf. E-Mail gesetzl. Vertreter von Minderjährigen ggf. Telefon gesetzl. Vertreter von Minderjährigen 
if applicable, e-mail legal representative of underage applicant    or if appicable, phone legal representative of underage applicant 

Ich beantrage die Aufnahme in den Verein als*: 
I apply for admission to the association as: 

 ordentliches Mitglied  jugendliches Mitglied  ____________ Mitglied 
        full member   youth member other  type of member (see above)

Mit der Aufnahme in den Verein erhalte ich Kenntnis und erkenne ausdrücklich an 

▪ die Satzung und Vereinsordnungen des Vereins

▪ die Beitrags- und Gebührenordnung des Vereins und die jeweils gültigen Beitragssätze und

Gebühren.

With admission to the association, I receive knowledge and expressly acknowledge the statutes and regulations of the association as well as 

the document on membership dues and the fee schedule of the association including the respective membership dues and fees. 

Die wichtigsten Regelungen über den Beitritt zum Verein, über die Beitragspflichten und über 

die Kündigung der Mitgliedschaft sind in der beigefügten Satzung zu finden.   

The most important regulations on joining the association, on the obligation to pay membership dues and on termination of membership 

can be found in the attached statutes of association. 

* Zutreffendes bitte ankreuzen

* Please tick as applicable
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I. Zahlung der Mitgliedsbeiträge
Payment of membership fees 

Für den Mitgliedsbeitrag gemäß Beitragsordnung (Stand 06.04.2023) wird die Überweisung 

jeweils in der ersten Kalenderwoche eines jeden Monats vereinbart. Der Beitragsordnung ist 

die Höhe des Mitgliedsbeitrags sowie das Vereinskonto, an das der Mitgliedsbeitrag zu 

überweisen ist, zu entnehmen. 

The membership fee according to the document on membership dues and fee schedule (as of April 6th, 2023), has to be paid via bank transfer 

within the first calendar week of each month. The exact amount of the membership fee and the association’s bank account to which the 

membership fee is to be transferred are detailed in the document on membership dues and fee schedule. 

II. Datenschutzbelehrung
Privacy policy 

Mit der Speicherung, Übermittlung und der Verarbeitung meiner personenbezogenen Daten 

für Vereinszwecke gemäß den Bestimmungen des Bundesdatenschutzgesetzes (BDSG), der 

Datenschutz-Grundverordnung (DS-GVO) und den Regelungen der Vereinssatzung bin ich 

einverstanden. Ich habe jederzeit die Möglichkeit, vom Verein Auskunft über diese Daten von 

mir zu erhalten. Meine Daten werden nach meinem Austritt aus dem Verein gelöscht. 

I agree to the storage, transmission and processing of my personal data for association purposes in accordance with the provisions of the 

Federal Data Protection Act (BDSG), General Data Protection Regulation (GDPR) and the regulations of the association's statutes. I have the 

opportunity at any time to obtain information about this data from the association. My data will be deleted after I leave the association. 

Das beigelegte „Merkblatt Datenschutz“ (Informationspflichten nach Artikel 13 und 14 

Datenschutz-Grundverordnung) habe ich gelesen und zur Kenntnis genommen. 

I have read and acknowledged the "Information Sheet on Data Protection" (obligations to provide information according to Articles 13 and 

14 of the General Data Protection Regulation)." 

III. Bei minderjährigen Antragstellern
For underage applicants 

Ich/wir als der/die gesetzliche/n Vertreter genehmige/n hiermit gemäß § 108 Abs. 1 BGB den 

Beitritt für mein/unser Kind und übernehme/n bis zum Eintritt der Volljährigkeit (18. 

Lebensjahr) die persönliche Haftung für die Beitragspflichten meines/unseres Kindes 

gegenüber dem Verein. 

I/we as the legal representative/s hereby approve the accession for my/our child in accordance with § 108 Para. 1 BGB and assume personal 

liability for the child until the age of majority (18 years of age) for contribution obligations of my/our child to the association. 

________________ __________________________________________________________ 

Ort, Datum  Unterschrift des Antragsstellers 
Place, Date Signature of applicant 

________________ __________________________________________________________ 

Ort, Datum ggf. Unterschrift mindestens eines/er gesetzlichen Vertreters/in bei 

Minderjährigen  
Place, Date if applicable, signature of at least one legal representative of underage applicant 
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IV. Einwilligung in die Nutzung von Telefonnummer und E-Mail zu weiteren

Vereinszwecken 
Consent to the use of phone number and e-mail for additional purposes related to the activity of the association 

* Ich bin damit einverstanden, dass die von mir angegebene Telefonnummer zur

Durchführung des Mitgliedschaftsverhältnisses durch den Vereinsvorstand genutzt und

hierfür für andere Vereinsmitglieder sichtbar gemacht bzw. weitergegeben werden darf

(z.B. für Kommunikationskanäle mittels Messengerdiensten oder Bildung von

Fahrgemeinschaften).

I agree that the telephone number I have provided may be used by the board of the association to manage the membership relationship

and may also be disclosed to other members of the association (e.g. for channels of communication using messenger services or for

carpools).

* Ich bin damit einverstanden, dass meine o. g. E-Mail-Adresse ebenfalls zu Vereinszwecken

an andere Vereinsmitglieder (z.B. zur Bildung von Fahrgemeinschaften) weitergegeben

werden darf.

I agree that the e-mail address I have provided may be used by the board of the association to manage the membership relationship

and may also be disclosed to other members of the association (e.g. for carpools).

Mir ist bekannt, dass die Einwilligung zur oben beschriebenen Nutzung von Telefonnummer 

und E-Mail zu weiteren Vereinszwecken freiwillig ist und ich die Einwilligung in die 

Datenverarbeitung der E-Mail-Adresse sowie in die Weitergabe der Telefonnummer(n) an 

andere Vereinsmitglieder jederzeit ganz oder teilweise mit Wirkung für die Zukunft 

widerrufen kann. 

I am aware that consent to the above described use of the phone number and e-mail for additional purposes related to the activity of the 

association is voluntary and that I can revoke my consent to the data processing of the e-mail address and the forwarding of the telephone 

number(s) to other members of the association at any time, in whole or in part, with effect for the future. 

________________ __________________________________________________________ 

Ort, Datum  Unterschrift des Antragsstellers und bei Minderjährigen mindestens 

eines/r gesetzlichen/r Vertreters/in 
Place, Date Signature of applicant and for minors of at least one legal representative 

* Zutreffendes bitte ankreuzen

* Please tick as applicable
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V. Einwilligung in die Veröffentlichung von Personenbildnissen
Consent to the publication of portraits of persons 

Ich erteile meine ausdrückliche Einwilligung, dass Foto- und Videoaufnahmen von meiner 

Person bei sportlichen Veranstaltungen und zur Präsentation von Mannschaften angefertigt 

und auf der Webseite und den sozialen Kanälen des Vereins sowie in regionalen 

Presseerzeugnissen veröffentlicht werden dürfen. 

I give my explicit consent for photographs and video recordings of myself to be taken during sports events and for the purpose of presenting 

teams, and for them to be published on the website and social media channels of the association as well as in regional press publications. 

Ich bin darauf hingewiesen worden, dass auch ohne meine ausdrückliche Einwilligung Foto- 

und Videoaufnahmen von meiner Person im Rahmen der Teilnahme an öffentlichen 

Veranstaltungen des Vereins – insbesondere Trainingsszenen – gefertigt und im Rahmen der 

Öffentlichkeitsarbeit veröffentlicht werden dürfen. 

I have been informed that even without my express consent, photos and videos of me participating in public events of the association - 

especially training scenes - may be made and published as part of public relations work. 

Mir ist bewusst, dass die Fotos und Videos von meiner Person bei der Veröffentlichung im 
Internet oder in sozialen Netzwerken weltweit abrufbar sind. Eine Weiterverwendung 
und/oder Veränderung durch Dritte kann hierbei nicht ausgeschlossen werden. 

I am aware that the photos and videos of myself can be accessed worldwide when published on the Internet or in social networks. Further 
use and/or modification by third parties cannot be ruled out. 

Soweit die Einwilligung nicht widerrufen wird, gilt sie zeitlich unbeschränkt. Die Einwilligung 

kann mit Wirkung für die Zukunft widerrufen werden. Der Widerruf der Einwilligung muss in 

Textform (Brief oder E-Mail) gegenüber dem Vorstand erfolgen. 

Unless the consent is revoked, it is valid indefinitely. The consent can be revoked with effect for the future. The revocation of consent must 

be made in text form (letter or e-mail) to the board of the association. 

Eine vollständige Löschung der veröffentlichten Fotos und Videoaufzeichnungen im Internet 

kann durch den Verein nicht sichergestellt werden, da z. B. andere Internetseiten die Fotos 

kopiert oder verändert haben könnten. Der Verein kann nicht haftbar gemacht werden für Art 

und Form der Nutzung durch Dritte wie z.B. für das Herunterladen von Fotos und Videos und 

deren anschließende Nutzung und Veränderung. 

The association cannot guarantee that the photos and video recordings published on the Internet will be completely deleted, e.g. B. other 

websites may have copied or changed the photos. The association cannot be held liable for the type and form of use by third parties, such 

as downloading photos and videos and their subsequent use and modification. 

________________ __________________________________________________________ 

Ort, Datum Unterschrift des Antragsstellers und bei Minderjährigen mindestens 

eines/r gesetzlichen/r Vertreters/in 
Place, Date Signature of applicant and for minors of at least one legal representative 
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